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Note: Thank you for choosing our product, In order to provide you with 
better product performance and effective service, please be sure to read
this manual carefully before installation and use, and keep the manual 

POUR SUIVI DE GARANTIE OU 
SERVICE TECHNIQUE

TÉLÉPHONE:
514-334-0278 (CANADA)

MANUEL D’UTILISATION ET D’INSTALLATION

TOILETTE INTÉLLIGENTE
HOM-U0111

NOTE: LES IMAGE ET GRAPHIQUE NE REFLETE PAS NECESSAIREMENT LA RÉALITÉ

Remarque :
Merci d’avoir choisi notre produit. Afin de garantir des performances 
optimales et un service efficace, veuillez lire attentivement ce manuel 
avant l’installation et l’utilisation. Nous vous recommandons de le 
conserver pour toute référence ultérieure.



Troubleshooting

Product part
or function Phenomenon Cause 

Insufficient seat 
ring temperature

Seat ring 
heating

Not working

No reaction

Deodorization

Remote
control

Not working

Not working

Low water
pressure

Water 
temperature

is low

Stop water 
halfway

Low heating 
temperature

Half-way stop

Complete
machine

Rear wash
/ Front wash

Warm air
drying

Solutions 

Replace with new batteriesBatteries run out

Whether the power supply is off

Whether the leakage protector is off

Power failure or not

Whether the water supply switch 
is on

Whether the water supply is cut off

Whether the nozzle is blocked by 
foreign matters

No skin contact with seat sensor

Is the water pressure gear set to 
low gear

Whether the water supply channel
is normal

Whether the water temperature is 
set to low gear

Whether the automatic stop time is 
exceeded

No skin contact with seat sensor

Whether the wind temperature gear 
is set to low gear

Whether the automatic stop time is 
exceeded

No skin contact with seat sensor

Is the seat temperature gear set to 
low gear

No skin contact with seat sensor

Objects cover the sensing window

Incorrect use angle and sensing 
distance

Power on

Press the leakage switch again

Wait for power supply

Turn on the water supply switch

Wait for water supply to recover

Remove foreign matters and manually 
clean the nozzle

Re-adjust sitting position to ensure skin 
contact with sensor

Reset the water pressure gear

Clean the filter screen at the water 
supply outlet and supply water again

Reset the water temperature gear

Re-execute the function

Re-adjust sitting position to ensure skin 
contact with sensor

Reset the water temperature gear

Re-execute the function

Re-adjust sitting position to ensure skin 
contact with sensor

Reset the seat temperature gear

Re-adjust sitting position to ensure skin 
contact with sensor

Remove the objects

Adjust angle and distance
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La température 
de l’eau est 

basse

Faible 
Pression 
de l’eau

Arrêt de 
l’eau en 

cours

Ne 
fonctionne 

pas

Chauffage 
faible

Aucune 
réaction

GUIDE DE DÉPANNAGE

PIÈCE PHÉNOMÈNE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Appareil 
Complet

Lavage 
Arrière / 
Lavage 
Avant

Séchage 
à l’Air 
Chaud

Chauffage du 
Siège

Désodorisation

Télécommande

Réarmer l'interrupteur différentielLe disjoncteur différentiel 
est-il désactivé?

Mettre sous tension

Le robinet d’arrivée d’eau 
est-il fermé?

Y a-t-il une panne de 
courant?

Attendre le retour de l’électricité

Attendre le rétablissement de l’eau

La buse est-elle obstruée 
par des impuretés?

Ouvrir le robinet d’arrivé d’eau

Retirer les impuretés et nettoyer 
manuellement la buse

Réajuster la position pour 
assurer un contact peau-capteur

Aucune détection de contact 
avec le capteur du siège?

Le niveau de pression est-il 
réglé sur une position base Augmenter le niveau de pression

Le circuit d’eau est-il obstrué? Nettoyer le filtre d’entrée d’eau, 
puis relancer l’alimentation d’eau

La température de l’eau est-elle 
réglée sur un niveau bas ? 

Augmenter le réglage de la 
température de l’eau  

Le temps de fonctionnement 
automatique est-il dépassé ?
Aucune détection de contact 
avec le capteur du siège ?

Réajuster la position pour assurer 
un contact peau-capteur

Le niveau de température de 
l’air est-il réglé sur bas ?

Augmenter le réglage de la 
température de l’air

Le temps de fonctionnement 
automatique est-il dépassé ? Relancer la fonction

Aucune détection de contact 
avec le capteur du siège?

Réajuster la position pour 
assurer un contact peau-capteur

Le réglage de température est-
il sur un niveau bas ?
Aucune détection de contact 
avec le capteur du siège?

Réajuster la position pour assurer un 
contact peau-capteur

Un objet bloque-t-il la fenêtre 
de détection ?
Mauvais angle d’utilisation 
ou distance trop grande ?

Retirer les objets qui couvrent la 
fenêtre de détection
Ajuster l’angle et réduire la 
distance

Remplacer les piles par des 
neuves

L’alimentation électrique 
est-elle coupée?

Ne 
fonctionne 

pas

L’alimentation en eau est-
elle interrompue?

Relancer la fonction

Ne 
fonctionne 

plus en cours

Température du 
siège insuffisante

Augmenter le réglage de 
température du siège

Ne fonctionne 
pas

Les piles sont-elles épuisées ?
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3. When water and electricity are cut off 

2. Flushing during power outage (under the 
    condition that the spare battery box is 
    connected and has filled battery）   
     Long press the side button to flush.  

Manual flush button

Illustration Explain

 seat sensor

 foot sensor

Label illustration

3. Flushing during water outage 
     Flush the toilet with external water (pour approx. 8 L water into the bowl).
     Beware of overflow. 
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1. Remove the battery box from the back of the toilet and pull out the battery box connector.
2. Open the battery box, remove the old battery and replace it with a new one.
3. Plug in the battery box connector and the toilet cable and put them back on the back of the toilet.

Battery replacement

1. Install the battery box
1. Put battery (10pcs, 1.5V AA dry batteries, not included) in the battery box.

2. Connect the cable
F M

EXPLICATION DES ICONS

TABLE DES MATIÈRES

Précautions de Sécurité

Caractéristiques Techniques

Avant l’Installation (Pré-installation)

Installation
Installation de la Télécommande & Remplacement des Piles

Fonctions des Boutons et Voyants Lumineux

Instructions d’Utilisation de la Télécommande
Fonction Automatique
Entretien Quotidien
Illustration des Étiquettes

Dépannage

3. En Cas de Coupure d’Eau et d’Électricité

1. Installation du Boîtier à Piles
1.Insérer les piles :

Placez 10 piles AA (1,5 V, type sec) dans le boîtier à piles.
(Les piles ne sont pas fournies avec l’appareil.)

2.Connecter le câble

Remplacement des Piles
1.Retirez le boîtier à piles situé à l’arrière des toilettes, puis débranchez le connecteur du boîtier.
2.Ouvrez le boîtier, retirez les piles usagées et remplacez-les par des piles neuves.
3.Rebranchez le connecteur du boîtier à piles et le câble des toilettes, puis remettez l’ensemble à l’arrière de l’appareil.

2. Rinçage en Cas de Panne de Courant
(à condition que le boîtier à piles de secours soit connecté et chargé)

Maintenez le bouton latéral enfoncé pendant quelques secondes 
pour déclencher la chasse d’eau.

3. En l'absence d'alimentation en eau

Verser environ 8 litres d'eau directement dans la cuvette des toilettes pour effectuer un rinçage manuel.
Veillez à ne pas dépasser le volume recommandé pour éviter tout risque de débordement.

Explication

Capteur de Siège

Capteur de Pied

Bouton de chasse manuel



The lit cigarettes and other combustibles 
cannot be put into the toilet cover, 
otherwise it may cause fire. It is forbidden 
to disassemble, repair or modify the product 
by yourself, otherwise it may cause fire or electric 
shock.

Do not touch the product that has fallen 
into water or soaked in water, and 
immediately unplug the power plug.

If the power cord is damaged, in order to
avoid danger, it must be replaced by 
professionals from the manufacturer, 
its maintenance department or similar departments.

It is forbidden to use the power 
extension cord or loose and unstable
power socket, otherwise it may cause 
fire or electric shock.

This product must be connected to a 
special standard socket and wiring with
a 110V-120V~/50Hz-60Hz load current of 
at least 10A, and the socket must be equipped 
with earth fault circuit breaker or earth leakage 
protector or similar high sensitive and fast leakage 
switch (rated sensitive current below 10mA). 

Do not install and use this product in damp
places.This product must be reliably 
grounded, and the reliable connection of
AC socket ground wire to the ground 
should be ensured. The grounding wire should use 
a tripod socket. If you are not sure whether it has 
been reliably grounded, please ask a qualified 
electrician or maintenance personnel to check and 
confirm. Please ensure that the wiring of the 
power socket conforms to the national standard 
(zero on the left and fire on the right) and cannot be 
reversed.

110V-120V~

Before installation, please read this manual carefully and install it in strict accordance with the instructions. 
After reading, please put this manual in a prominent position. Keep the place properly. In order to avoid 
injury and property damage to users and others, please strictly observe the safety warnings and precautions.

MEANING

MEANING

SIGN

SIGN

Warning

Danger

It means that if the regulations in this warning are not observed and misoperation is 
made, serious injury or death may be caused.

It means that if the regulations in this warning are not observed and misoperation is 
made, serious injury or death may be caused.

The following signs are used to indicate important safety precautions when using the product.

This figure indicates that it is not feasible and [prohibited].

This figure shows the content that must be enforced.

WARNING

Safety Precautions

01

Replace activated carbon

1. Open two rubber plugs, loosen two
    screws, and pick up two screws and
    gaskets. 

2. Pull out the activated carton box 
    directly, replace the used activated 
    carton with new one. Then insert the 
    box into original place.   

3. Assemble the cover into the ceramic body, lock the screws and cover 
    the rubber plug.  

1. Pull out the power plug to cut off
    the power.
2. Close the inlet angle valve, unscrew
    the hose from the angle valve, drain
    the water in the pipeline and reinstall
    it. 

 
 
    

For safety, it is recommended to put antifreeze
into the accumulated water in the toilet. 

Drain the water in the pipeline when not in use for a long time
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Précautions de Sécurité
Avant l’installation
Veuillez lire attentivement ce manuel avant d’installer l’appareil et suivre strictement les instructions fournies.
Après lecture, conservez ce manuel dans un endroit visible et accessible. Rangez-le correctement pour pouvoir le consulter à tout moment.
Afin d’éviter les blessures et les dommages matériels pour vous-même et pour les autres, il est impératif de respecter rigoureusement les 
avertissements de sécurité et les consignes de précaution indiquée dans ce document.

Avertissement

SIGNIFICATION

SIGNIFICATION

DANGER

SIGNE

SIGNE

Cela signifie que si les consignes de cet avertissement ne sont pas respectées et qu'une mauvaise 
utilisation se produit, cela peut entraîner des blessures graves, voire mortelles.

Cela signifie que si les consignes de cet avertissement ne sont pas respectées et qu’une mauvaise 
manipulation est effectuée, cela peut entraîner des blessures graves, voire mortelles.

Les symboles suivants sont utilisés pour indiquer des précautions de sécurité importantes lors de l’utilisation du produit.

Ce symbole indique que l’action est impossible et [interdite].

Ce symbole indique une action qui doit être impérativement respectée.

Ne pas installer ni utiliser ce produit dans des endroits 
humides.
Ce produit doit être fiablement mis à la terre. Il est essentiel 
de s’assurer que le fil de terre de la prise secteur est 
correctement relié à la terre.
La mise à la terre doit se faire via une prise tripolaire.
Si vous n’êtes pas certain que la mise à la terre soit fiable, 
veuillez consulter un électricien qualifié ou un technicien de 
maintenance pour vérifier et confirmer la conformité.
Assurez-vous que le câblage de la prise électrique respecte la 
norme nationale :
Neutre (zéro) à gauche
Phase (fil actif) à droite
Ce câblage ne doit en aucun cas être inversé.

Ce produit doit être branché sur une prise spéciale 
standard avec un câblage supportant une tension de 
110V–120V~ / 50Hz–60Hz et un courant nominal d’au 
moins 10A.
La prise doit être équipée d’un disjoncteur différentiel 
ou d’un interrupteur différentiel (protection contre les 
défauts à la terre) ou d’un dispositif similaire à haute 
sensibilité et déclenchement rapide, avec un courant de 
déclenchement inférieur à 10 mA.

Il est interdit d’utiliser une rallonge électrique 
ou une prise lâche et instable, sous peine de 
risque d’incendie ou d’électrocution.

Ne touchez pas un produit tombé dans l’eau ou 
trempé, et débranchez immédiatement la prise 
électrique.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, afin d’éviter 
tout danger, il doit être remplacé par des professionnels du 
fabricant, de son service après-vente ou de services 
similaires.

Il est interdit de déposer des cigarettes allumées ou tout 
autre combustible sur le couvercle des toilettes, car cela 
pourrait provoquer un incendie.
Il est également interdit de démonter, réparer ou modifier 
le produit soi-même, sous peine de risque d’incendie ou 
d’électrocution.

Remplacement du charbon actif

1. Ouvrez les deux bouchons en caoutchouc, puis dévissez les 
deux vis et retirez les vis ainsi que les joints.

2. Retirez directement le boîtier de charbon actif, 
remplacez le charbon usagé par un neuf, puis insérez le 
boîtier à sa place d’origine.

3. Fixez le couvercle sur le corps en céramique, serrez les vis, puis remettez les bouchons en 
caoutchouc pour les recouvrir.

Vidange de l’eau dans le circuit en cas de non-utilisation prolongée

1. Débranchez la prise d’alimentation pour couper le courant.

2. Fermez le robinet d’arrivée d’eau (vanne d’angle), puis dévissez le 
tuyau connecté à cette vanne. Vidangez l’eau restante dans la 
canalisation. Revissez ensuite le tuyau en place après vidange.

Par mesure de sécurité, il est recommandé d’ajouter de l’antigel à 
plomberie dans l’eau stagnante de la cuvette.

Avant d’ouvrir la valve, assurer vous que le courant électrique 
est fermé, pour rétablir la toilette, ouvrir la valve et ensuite le 
courant



If the product function is abnormal or 
fails, please stop using it immediately 
and cut off the power supply, and contact
the service provider in time.

Please pull out the power plug 
when it thunders.

Do not use water other than tap water, 
otherwise it may cause skin inflammation 
and other problems.

It is forbidden to use other electrical 
appliances on the same socket.

When the product is powered on, 
it is not allowed to put the product 
sideways or upside down,
otherwise it may cause fire or burn.

Do not stand on the ceramic toilet, and 
do not hit the ceramic with gravity to 
prevent damage and water leakage.

When used by people (including children) 
with physical, cognitive and intellectual 
disabilities or lack of experience and 
common sense, it is necessary to use this 
product under supervision, patients with 
heart disease should use it carefully. 
Do not let children play with this product.

If it is not used for a long time, 
the power supply and water supply
must be cut off.

The socket shall be installed in a place
that is not easy to be soaked by water. 
It is recommended to use waterproof socket.

The new hose assembly and other 
attached or designated parts attached 
with the appliance shall be used for 
installation. The old hose assembly cannot be 
reused, otherwise, it may cause water leakage, 
fire or electric shock.

When the product is moved indoors from a 
cold or wet place, it should be stored for 2 
hours to fully volatilize the condensed 
water in the machine, and then it can be started for 
use, to avoid short circuit of products.

It is forbidden to disassemble, repair or 
modify the product by yourself, 
otherwise it may cause fire or electric 
shock.

Do not pour water or detergent on the
machine body or power plug, otherwise 
it may  cause fire or electric shock.

Banana water, gasoline, liquid medicine, 
detergent, insecticide, toilet cleaner and 
hard brush are prohibited to clean this 
product.

This product is an electrical product. 
It is forbidden to put it in a place that is
easy to be soaked by water. Do not pour
urine or other liquids onto the body.

Do not put fingers or other objects into
or block the drying air outlet, otherwise 
it may cause scald, electric shock or burn.

WARNING

02

1. Cut off the power supply

2. Wipe with soft cloth

3. Safety self-inspection

Maintenance of body

Please cut off the power supply before maintenance.

Please wipe the dirty parts with a soft damp cloth and 
then let it dry. 

Please reconnect the power supply after cleaning.

Daily Maintenance

Filter screen or angle valve cleaning

1. Close the valve.

2. Rotate counterclockwise to 
    remove the filter screen.

3. Rinse and clean 
    the filter screen.
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DANGER

Entretien Quotidien du Corps / de l'Appareil

1. Couper l’alimentation électrique
Veuillez couper l’alimentation électrique avant toute opération de maintenance.

2. Nettoyer avec un chiffon doux
Essuyez les parties sales à l’aide d’un chiffon doux légèrement humide, puis 
laissez sécher complètement.

3. Auto-inspection de sécurité
Une fois le nettoyage terminé et l’appareil complètement sec, veuillez 
reconnecter l’alimentation électrique pour effectuer un auto-contrôle de 
sécurité.

Entretien quotidien

Nettoyage de la crépine (filtre) ou du robinet d’angle

1. Fermer la valve

3. Rincer et nettoyer le filtre

2. Tournez dans le sens 
antihoraire pour retirer la 
crépine (filtre)

Veuillez débrancher la prise d’alimentation 
en cas d’orage.

N’utilisez que de l’eau du robinet.
L’utilisation d’une autre source d’eau peut 
entraîner des irritations cutanées ou 
d’autres problèmes.

En cas de dysfonctionnement ou de panne du 
produit, veuillez cesser immédiatement son 
utilisation, couper l’alimentation électrique, et 
contacter rapidement le service après-vente.

Ne montez pas sur les toilettes en 
céramique et évitez de les frapper avec 
force afin de prévenir tout dommage ou 
fuite d’eau.

Lorsqu’il est utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) présentant des handicaps physiques, 
cognitifs ou intellectuels, ou manquant 
d’expérience et de bon sens, ce produit doit être 
utilisé sous surveillance. Les patients souffrant de 
maladies cardiaques doivent l’utiliser avec 
précaution. Ne laissez pas les enfants jouer avec 
ce produit.

Ne mettez pas les doigts ni d’autres objets 
dans la sortie d’air de séchage, ni ne la 
bloquez, sous peine de risque de brûlure, 
d’électrocution ou de coupure.

En cas de non-utilisation prolongée, il est 
nécessaire de couper l’alimentation électrique 
ainsi que l’arrivée d’eau.

Il est interdit de démonter, réparer ou modifier 
le produit vous-même, sous peine de risque 
d’incendie ou d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser de l’essence de banane, 
de l’essence, des médicaments liquides, des 
détergents, des insecticides, des nettoyants 
pour toilettes ou une brosse dure pour 
nettoyer ce produit.

Ne versez pas d’eau ni de détergent sur le 
corps de l’appareil ou la prise électrique, 
sous peine de provoquer un incendie ou 
une électrocution.

Ce produit est un appareil électrique.
Il est interdit de le placer dans un endroit 
exposé à l’humidité ou facilement inondable.
Ne versez pas d’urine ni d’autres liquides sur le 
corps de l’appareil.

Il est interdit d’utiliser d’autres appareils 
électriques sur la même prise.

Lorsque le produit est sous tension, il est 
interdit de le placer sur le côté ou à 
l’envers, sous peine de provoquer un 
incendie ou des brûlures.

La prise doit être installée dans un endroit non 
exposé à l’humidité ou à l’eau.
Il est recommandé d’utiliser une prise étanche.

Le nouveau tuyau d’assemblage ainsi que les 
autres pièces fournies ou spécifiquement 
désignées avec l’appareil doivent être utilisés pour 
l’installation.
L’ancien tuyau d’assemblage ne doit pas être 
réutilisé, sous peine de provoquer une fuite d’eau, 
un incendie ou une électrocution.

Lorsque le produit est déplacé d’un endroit froid ou humide vers 
l’intérieur, il doit être laissé au repos pendant 2 heures afin de 
permettre l’évaporation complète de l’humidité condensée à 
l’intérieur de l’appareil.
Ce n’est qu’après ce délai qu’il peut être mis en marche, afin 
d’éviter tout court-circuit.



Do not place the product where it may 
fall or be pulled into the bathtub or sink.

Do not put this product in water 
or other liquids.

Do not touch the product that has fallen 
into water or soaked in water, 
and immediately unplug the power plug.

Do not exert strong force or impact, do 
not stand on the seat ring, toilet cover 
or this product, and do not place heavy 
objects.

Do not let the sun shine directly on the 
product to avoid discoloration and affect 
the reception effect of the remote control.

Do not let the sun shine directly on the 
product to avoid discoloration and affect 
the reception effect of the remote control.

The seat ring and toilet lid of this 
product would lower slowly. 
Do not press hard to avoid 
damaging it .

When using this product, do not lean 
back on the toilet cover to avoid 
damaging the product.

Please do not flush newsprint, paper 
urinal pads, women's sanitary napkins 
and other easily clogged items 
into the toilet.

Do not connect the water pipe with the 
outlet pipe of the water heater. The water
inlet temperature is 41℉~104℉. If it 
exceeds the specified range, it may cause internal 
heating.The component does not work properly.

It is forbidden to embed cementitious 
materials (cement mortar) into the 
base of the ceramic toilet, otherwise 
the ceramic toilet may be cracked due 
to expansion.

Do not use the product in an environment
below 32℉. If the room temperature is
lower than 32℉, the water in the water 
supply line of the product must be drained,
Prevent the water way from freezing and cracking, 
causing water leakage or fire during later use.

To prevent damage caused by freezing, 
please take measures to keep warm and 
increase the temperature of the toilet.

When installing, disassembling, repairing 
and maintaining the product, you must 
unplug the power plug and close the water 
supply valve.

WARNING

03

1. AUTOMATIC OPEN/CLOSE LID FUNCTION

2. Auto Close 

1. Auto Open 
When the human body is close to the toilet,
the toilet lid will open automatically after the
human body movement is detected.  

After leaving the machine>60s, the toilet lid
and seat will close automatically.   

Under the automatic flush mode, when the user is detected
staying on the seat for ≥30 seconds, after the user leave the
seat for 5±1 seconds, it will perform the automatic flush function.  

2. Automatic flush after leaving the seat

3. Foot sensor

1. When both the lid & seat are closed, foot closes sensor
    to flip the lid, then activate the foot sensor again to flip the
    seat. After toiletting, activate the foot sensor to close the
    seat and lid, also execute the bowl flushing.
2. When only lid is open, activate the foot sensor to flip the
    seat. After toiletting, activate the foot sensor to close the
    seat and lid, also execute the bowl flushing.
3. When both the lid & seat are open, activate the foot
    sensor to close the seat and lid, also execute the bowl
    flushing. 
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En mode de rinçage 
automatique, lorsque 

l’utilisateur est détecté 
assis sur le siège 

pendant 30 secondes 
ou plus,

puis qu’il se lève et 
quitte le siège pendant 

5 ± 1 seconde, le 
système effectue un 

rinçage automatique.

Ne placez pas le produit à un endroit où il 
pourrait tomber ou être tiré dans une 
baignoire ou un lavabo.

Ne plongez pas ce produit 
dans l’eau ni dans tout autre 
liquide.

Ne touchez pas le produit s’il est tombé 
dans l’eau ou s’il a été immergé.
Débranchez immédiatement la prise 
d’alimentation.

Il est interdit d’intégrer des matériaux à 
base de ciment (mortier de ciment) dans la 
base des toilettes en céramique,
car cela pourrait provoquer des fissures 
dues à la dilatation.

N’exercez pas de force excessive ni de choc sur le 
produit.
Ne montez pas sur l’abattant, le couvercle des 
toilettes ou sur le produit lui-même, et ne placez pas 
d’objets lourds dessus.

Ne laissez pas le produit exposé directement aux 
rayons du soleil,
afin d’éviter toute décoloration et toute altération 
de la réception du signal par la télécommande.

Ne raccordez pas le tuyau d’arrivée d’eau à la sortie 
d’un chauffe-eau.
La température de l’eau entrant dans l’appareil doit 
être comprise entre 5 °C et 40 °C (41℉ à 104℉).
Si cette plage est dépassée, cela peut entraîner un 
échauffement interne et un dysfonctionnement des 
composants.

Lors de l’utilisation de ce produit, ne vous 
appuyez pas contre le couvercle des toilettes 
afin d’éviter d’endommager l’appareil.

Veuillez ne pas jeter dans les toilettes du 
papier journal, des protections urinaires en 
papier, des serviettes hygiéniques ou tout 
autre objet susceptible de provoquer un 
bouchon.

N’utilisez pas le produit dans un environnement dont la température est 
inférieure à 0 °C (32℉).
Si la température ambiante descend en dessous de 0 °C, il est impératif de 
vidanger l’eau contenue dans le circuit d’alimentation du produit.
Cela permet d’éviter le gel et la fissuration du système hydraulique, qui 
pourraient entraîner des fuites d’eau ou un incendie lors d’une utilisation 
ultérieure.

Pour éviter les dommages causés par le gel, 
veuillez prendre des mesures pour maintenir 
la chaleur et augmenter la température des 
toilettes.

Lors de l’installation, du démontage, de la 
réparation ou de la maintenance du produit, 
vous devez débrancher la prise électrique et 
fermer la vanne d’alimentation en eau.

L’abattant et le couvercle des toilettes de ce 
produit se ferment lentement.
Ne les appuyez pas brusquement afin d’éviter de 
les endommager.

1. FONCTION D’OUVERTURE/FERMETURE AUTOMATIQUE DU COUVERCLE

2. Rinçage automatique après avoir quitté le siège

3. Capteur de pied

1. Ouverture automatique
Lorsque le corps humain s’approche de la toilette,
le couvercle s’ouvre automatiquement dès que le 
mouvement est détecté.

2. Fermeture automatique
Après avoir quitté l’appareil pendant plus de 60 secondes,
le couvercle et l’abattant des toilettes se ferment 
automatiquement.

En mode de rinçage automatique, lorsque l’utilisateur est 
détecté assis sur le siège pendant 30 secondes ou plus,
puis qu’il se lève et quitte le siège pendant 5 ± 1 seconde, 
le système effectue un rinçage automatique.

1. Lorsque le couvercle et l’abattant sont fermés :
Activez le capteur de pied pour ouvrir le couvercle.
Activez à nouveau le capteur de pied pour relever l’abattant.
Après utilisation, réactivez le capteur de pied pour fermer le 
couvercle et l’abattant,
et lancer automatiquement la chasse d’eau.
2. Lorsque seul le couvercle est ouvert :
Activez le capteur de pied pour relever l’abattant.
Après utilisation, réactivez le capteur de pied pour fermer le 
couvercle et l’abattant,
et lancer automatiquement la chasse d’eau.
3. Lorsque le couvercle et l’abattant sont déjà ouverts :
Activez le capteur de pied pour fermer le couvercle et 
l’abattant,
et lancer automatiquement la chasse d’eau.

DANGER Fonction Automatique



Technical Specifications

Remarks:
Rated power: the product starts to power on and start up under the conditions of ambient temperature of 73.4℉,
static water inlet pressure of 26.1psi+/-2.9psi, and water inlet temperature of 59℉. After setting the water
pressure, seat temperature and water temperature to the highest level in turn, immediately start the rear wash and
continue to work steadily for the average power of a cleaning cycle. 

Rated voltage 110V-120V~ 

Rated frequency 50Hz-60Hz 

Rated power 950W

Pressure of Water supply

Water Consumption 4/6L

 0.08MPa (minimum necessary water pressure ) -0.8MPa
(static pressure)

Ambient temperature 32℉-104℉

Temperature of water supply 41℉-104℉ 

Toilet Flushing 
Flushing type Jet Siphon 

Rough in 305 mm

Cleansing

Water heating type Instant heating

Water heating power 1300W 

Warm water
temperature Off, 86℉-102.2℉(6 levels) 

Safety device 
Temperature fuse, water temperature sensor, grounding
protection,  over-temp protection 

 

Dryer

Min air volume  

Air heating power  250W

≥ 0.2m³/ min

Dryer temperature Off, 86℉℃-122℉ 

Safety device 
Temperature controller, temperature fuse, leakage
protection plug. 

 

Heating seat 

Seat heating power  40W

Seat temperature   86℉-100.4℉ 

Safety device 
Temperature sensor, temperature fuse, temperature
controller, grounding protection 

 
 

Product size 27.95 x 15.98 x 19.49 in

Water proof rate IPX4
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Long press Rear wash button              to turn on/off pre-wetting function. 

7. Turn on/off pre-wetting inner ring

8. ECO mode
Long press the Stop button on the remote control, after hearing the buzzer make one sound,

then it will enter the ECO mode. Long press the stop button on the remote control again, the

buzzer make two sounds,then it will exit the ECO mode.

Note:

1. Under the ECO mode, the water temperature, air temperature, and seat temperature

are lowered to 1st gear.The temperature cannot be adjusted. Other functions are normal.

2. The ECO mode is default off. If the toilet is powered on, you need to reset it again.

5. Remote control match code 
Before powering on, long press the Front wash button             on the remote control. When 
the indicator light in the upper right corner of the display screen is flashing, power on the 
machine to start remote control paring. the paring is successful. Press the Stop button on 
the remote control or waiting for 10s, the indicator lights will be off and quite paring mode.  

"         " "         " 

" "

" "
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11. Auto flush after closing the seat
Long press buttons of “ Water Pressure Adjustment + ” and “Spray Boom Adjustment ^” on 

the remote control at the same time to turn on or off the automatic flushing function when 

closing the ring and cover.

6. Turn on/off lid auto open function 
At the same time, press and hold the Night light button              and Open/Close S&C              on 
the remote control for 5 seconds, and the buzzer will beep to turn on or off the automatic flip function. 

9.Turn on/off automatic flush after user leaving seat
Long press the Flush button               and Rear wash button              on the 

remote control to turn on/off automatic flush function after human leaving the seat.

" "

10. Standby mode
Long press the side Stop button "          " 5 seconds to enter the standby mode. Press the any side  
button on the toilet or press any button on the remote control to exit standby mode.

5. Appairage de la télécommande
Avant la mise sous tension, appuyez longuement sur le bouton Lavage avant           de la 
télécommande.
Lorsque le voyant situé en haut à droite de l’écran clignote, branchez l’appareil pour 
démarrer l’appairage.
L’appairage est réussi lorsque vous appuyez sur le bouton Stop ou après 10 secondes 
d’attente : les voyants s’éteignent et le mode d’appairage se termine.

6. Activer / désactiver l’ouverture automatique du couvercle
Appuyez simultanément pendant 5 secondes sur les boutons Veilleuse            et 
Ouvrir/Fermer siège & couvercle            de la télécommande.
Un bip sonore confirme l’activation ou la désactivation de la fonction d’ouverture 
automatique.

7. Activer / désactiver le pré-humidification de l’anneau intérieur
Appuyez longuement sur le bouton Lavage arrière           pour activer ou désactiver la 
fonction de pré-humidification de l’anneau intérieur.

8. Mode ÉCO
Appuyez longuement sur le bouton Stop de la télécommande.
Un bip sonore indique l’entrée dans le mode ÉCO.
Appuyez à nouveau longuement sur Stop : deux bips indiquent la sortie du mode ÉCO.
Remarques :
En mode ÉCO, les températures de l’eau, de l’air et du siège sont réduites au niveau 1 (non 
réglable). Les autres fonctions restent actives.
Le mode ÉCO est désactivé par défaut. Après chaque mise sous tension, il doit être réactivé 
manuellement.

9. Activer / désactiver le rinçage automatique après départ de l’utilisateur
Appuyez longuement simultanément sur les boutons Chasse d’eau           et Lavage arrière          
de la télécommande pour activer ou désactiver la chasse d’eau automatique après le départ 
de l’utilisateur.

10. Mode veille
Appuyez pendant 5 secondes sur le bouton latéral Stop           de l’appareil pour entrer en 
mode veille.
Le mode veille se désactive automatiquement lorsqu’un bouton latéral de l’appareil ou un 
bouton de la télécommande est pressé.

11. Rinçage automatique après fermeture de l’abattant
Appuyez simultanément sur les boutons Réglage de la pression de l’eau + et Réglage de la 
position de la buse ↑ de la télécommande pour activer ou désactiver la fonction de rinçage 
automatique lors de la fermeture du siège.

Tension Nominal

Fréquence Nominal

Puissance Nominal

Pression de l’eau 0,08 MPa (pression minimale requise) – 0,8 MPa 
(pression statique)

Consommation d’eau

Température ambiante 0 °C – 40 °C (32℉ – 104℉)

Température de l’eau d’arrivée 5 °C – 40 °C (41℉ – 104℉)

Type de chasse d’eau Chasse par siphon à jet

Distance du Drain

Chasse de la 
Toilette

Nettoyage 

Chauffage instantanéType de chauffe eau

Puissance du chauffe 
eau
Température du 
chauffe eau
Dispositifs de 
sécurité

Fusible thermique, capteur de température d’eau, protection par 
mise à la terre, protection contre la surchauffe

Séchoir 

Siège 
Chauffant 

Dimensions du Produit

Débit d’air minimum

Puissance de chauffage 
de l’air
Température de 
l’air soufflé Éteint, 30 °C – 50 °C (86℉ – 122℉)

Dispositifs de 
sécurité

Dispositifs de 
sécurité

Contrôleur de température, fusible thermique, 
prise avec protection contre les fuites

Puissance de 
chauffage

30 °C – 38 °C (86℉ – 100,4℉)Température du siège

Capteur de température, fusible thermique, contrôleur de 
température, protection par mise à la terre

Indice d'étanchéité

Remarques :
Puissance nominale : le produit est mis sous tension et fonctionne dans les conditions suivantes :
Température ambiante de 23 °C (73,4℉)
Pression statique de l’eau d’arrivée de 1,8 bar ± 0,2 bar (26,1 psi ± 2,9 psi)
Température de l’eau d’arrivée de 15 °C (59℉)
Après avoir réglé successivement la pression de l’eau, la température du siège et la température de l’eau au niveau 
maximal, on lance immédiatement le lavage arrière, et la puissance moyenne est mesurée sur un cycle de nettoyage 
stable.

Caractéristique technique



Pre-installation

Tools required(Not included)

Electric Drill
(Diameter：0.24 in)

Spanner
(0.91-0.98in)

Caulk Gun Teflon Tape Knife

Measuring GlassSteel TapeAssorted 
Screwdrivers

Parts diagram

Please prepare the following required tools before installation.

Seat

Seat sensor

Lid

Toilet Bowl

Foot sensor 

Operation 

button
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Control function setting

1. Nozzle manual cleaning function
• Press the "Stop" button and "Rear wash" button on the remote control for 3 seconds at the 
  same time to enter the manual cleaning procedure.
  After the procedure is finished, the nozzle retracts automatically. 

Press and hold the "Stop" and "Rear Wash"
buttons on the remote control 3 seconds. 

Enter the manual cleaning mode to clean 
the nozzles. 

2. Nozzle automatic cleaning function
• Press the "Stop" button and "Front Wash" button on the remote control for 3 seconds at the
  same time to enter the nozzle automatic cleaning mode.
Automatic cleaning procedure: the nozzle will extend and retract automatically for nearly 
2 minutes during cleaning process. 
Press the Stop button to cease the function halfway.
During the automatic cleaning process, once human seated, it will exit the automatic
cleaning mode. The nozzle will stop flowing water and retract.

 

 

Press and hold the "Stop" and "Front Wash"
buttons on the remote control 3 seconds. 

Enter the automatic cleaning mode, prohibit 
manual cleaning, be careful not to pinch 
your hands. 

 

3. Mute function
• Press the "Stop" and "Drying" keys on the remote control for 3 seconds at the same time to enter the
  mute mode.
  Press the "Stop" and "Drying" keys on the remote control for 3 seconds again to exit the mute mode.
• The buzzer function is off in mute mode.  
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4. Flushing interval
After flushing, it will take a while (more than 45 seconds) before flushing again (due to
water tank refilling). During the flushing process and the interval, the flushing command
will not be responded to, and the buzzer will sound an invalid tone.

Entrez en mode de nettoyage manuel 
pour nettoyer les buses.

Schéma des pièces

Réglage des fonctions de contrôle

1. Fonction de nettoyage manuel de la buse
Appuyez simultanément sur les boutons « Stop » et « Lavage arrière » de la télécommande 
pendant 3 secondes pour entrer dans le mode de nettoyage manuel de la buse.
Une fois la procédure terminée, la buse se rétracte automatiquement.
.

Pour relancer la procédure, maintenez à nouveau les boutons « Stop » et 
« Lavage arrière » enfoncés pendant 3 secondes.

Entrez en mode de nettoyage manuel pour nettoyer les buses.

2. Fonction de nettoyage automatique de la buse
Appuyez simultanément sur les boutons « Stop » et « Lavage avant » de la télécommande pendant 3 secondes 
pour entrer en mode de nettoyage automatique de la buse.
Procédure de nettoyage automatique : la buse s’étend et se rétracte automatiquement pendant environ 2 
minutes.
Vous pouvez interrompre la procédure à tout moment en appuyant sur le bouton « Stop ».
Si une personne s’assied sur le siège pendant le nettoyage automatique, le mode sera automatiquement annulé.
La buse cessera alors d’émettre de l’eau et se rétractera.

Appuyez simultanément sur les boutons « Stop » et « Lavage avant 
» de la télécommande pendant 3 secondes.

En mode de nettoyage automatique, le nettoyage manuel est interdit.
Attention à ne pas vous pincer les doigts.

3. Fonction muet (mode silencieux)
Appuyez simultanément sur les boutons « Stop » et « Séchage » de la télécommande pendant 3 secondes 
pour activer le mode muet.
Répétez la même opération (appuyer 3 secondes sur « Stop » et « Séchage ») pour désactiver le mode 
muet.
En mode muet, la fonction de bip sonore (buzzer) est désactivée.

4. Intervalle entre deux chasses d’eau
Après une chasse d’eau, un délai de plus de 45 secondes est nécessaire avant qu’une nouvelle chasse puisse 
être activée, le temps que le réservoir d’eau se remplisse.
Pendant la procédure de chasse et durant l’intervalle de remplissage, toute commande de chasse d’eau sera 
ignorée. Un bip sonore d’erreur retentira pour signaler l’action invalide

CouteauRuban TeflonPerceuse Électrique

Clé à Molette Tournevis Ruban à mesurer

Pistolet à mastic

Récipient gradué

Couvercle

Siège

Toilette

Outils nécessaires (non fournis)
Veuillez préparer les outils suivants avant l’installation.

Bouton d’opération

Détecteur de poids

Détecteur au pied



Installation accessories

Wax ring

Installation cardboardInstallation instructions &
warranty card

Pre-installation

Product list 

Part Quantity Part Quantity

Installation cardboard

Main unit Spare battery box 

Remote control

Wax ring

Angle valve

Picture for reference only

Installation accessories

User manual

Spare battery box 

Main unit

Angle valve

G1/2

G1/2

NPT1/2
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Air temperature adjustment
When drying, the air temperature is adjustable with 6 gears. 

Water pressure adjustment
When cleaning, press this button to adjust water pressure in 5 different gears.
Press + key once to raise one level, press - key once to decrease one level. 

Nozzle position adjustment
The nozzle position can be adjusted with 5 gears. Press the nozzle adjustment     key 
to extend the nozzle forward, press the nozzle adjustment     key to retract nozzle
backwards.  

Water temperature adjustment
When cleaning, the water temperature is adjustable with 6 gears.  

Seat temperature adjustment
The seat temperature is adjustable with 6 gears. Please do not cover the seat sensor 
in case of sensing failure.  The seat temperature will switch to 1st gear after long time
sitting in case of low-temperature burns. 

Night light
Press this button to toggle the night light through three modes: auto-sensing 
mode, on mode, and off mode.
Note: Under auto mode, the night light will automatically turn on when the lid is 
opened. It will also turn off automatically when the lid is closed.

Short press to turn on/off deodorization function.

Deodorization

Remote control & Holder
& Expansion screw set

Flush Rear Wash Front Wash

Dryer

Stop

Half FlushOpen/Close
S&C

Night LightPulse
Massage

Water Temp Wind TempSeat Temp Water Pressure Nozzle PositionDeodorization

When performing rear washing and front washing functions, press the
massage button on the remote control to enter the pulse massage mode.

Pulse massage

Désodorisation
Appuyez brièvement pour activer ou désactiver la fonction de désodorisation.

Massage par impulsions
Lors de l’utilisation des fonctions de lavage arrière et lavage avant, appuyez sur le bouton 
massage de la télécommande pour activer le mode massage par impulsions.

Veilleuse
Appuyez sur ce bouton pour basculer la veilleuse entre trois modes : mode détection 
automatique, mode allumé, et mode éteint.
Note : En mode automatique, la veilleuse s’allume automatiquement lorsque le couvercle 
est ouvert, et s’éteint automatiquement lorsque le couvercle est fermé.

Réglage de la température de l’eau
Lors du nettoyage, la température de l’eau est réglable sur 6 niveaux.

Réglage de la température du siège
La température du siège est réglable sur 6 niveaux.
Veuillez ne pas couvrir le capteur du siège afin d’éviter tout dysfonctionnement.
Après une longue période d’assise, la température du siège bascule automatiquement au 
niveau 1 pour prévenir les brûlures dues au froid.

Réglage de la position de la buse
La position de la buse peut être réglée sur 5 niveaux.
Appuyez sur la touche de réglage de la buse pour l’avancer,
appuyez sur la même touche pour la rétracter vers l’arrière.

Réglage de la pression de l’eau
Lors du nettoyage, appuyez sur ce bouton pour régler la pression de l’eau sur 5 niveaux différents.
Appuyez une fois sur la touche « + » pour augmenter d’un niveau,
appuyez une fois sur la touche « - » pour diminuer d’un niveau.

Réglage de la température de l’air
Lors du séchage, la température de l’air est réglable sur 6 niveaux.

Liste des produits

Toilette Télécommande, support et vis 
d’installation

Boitier pour batteries Beigne de cire Valve en angle

Ensemble de support au plancher Manuel d’instruction Gabarit

Toilette

Télécommande

Beigne de cire

Valve en angle

Boitier pour batteries
Gabarit

Manuel d’instruction
Ensemble de support au plancher

Image son de référence seulement



Technical drawing

Installation

27.95 in

15.9
8 in

16.5
4 in

19.0
9 in

19.4
9 in

≥12 in

1. Install the offered angle valve
Mark the center line of the drain outlet on 
the ground, and install the water inlet angle 
valve at a suitable position on the wall 
according to the size of the toilet.
After installing the angle valve, open the 
valve to discharge the sewage.

Angle valve

Center line

Drainage outlet

2. Mark the drain with a cross line

3. Install the flange plate 4. Position correctly the two fixing bolts 
    of the flange

Cardboard installation
·Align the cardboard with the center line of the drain；
·Draw contour lines from cardboard.
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Open/close S&C
1. When the lid and seat are closed, press this button to open lid and seat.           
2. When the lid is open and seat is closed, press this button to open seat.            
3. When the lid and seat are open, press this button to close seat.

Stop
 1. Short press stop button to cease on-going functions halfway.
 2. Long press stop button for 5 seconds to enter ECO mode.
 3. Long press stop button for 5 seconds to exit ECO mode.

Full Flush
Short press to execute the full flush function.  

Short press to execute the half flush function.  

Rear wash/Oscillating massage
Press this button to start the rear wash function. Press this button again to perform
oscillating massage. If you press the Stop key halfway, you can stop it immediately.  
Note: Under the oscillating massage procedure, the nozzle will extend and retract repeatedly
          to achieve the massage effect. 

Front wash/Oscillating massage
Press this button to start the front wash function. Press this button again to perform
oscillating massage. If you press the Stop key halfway, you can stop it immediately.  
Note: Under the oscillating massage procedure, the nozzle will extend and retract repeatedly
          to achieve the massage effect. 

Dryer
Press this button to perform warm air drying. The air temperature can be adjusted.
If it is pressed to "stop"button on the way, the air drying can be stopped immediately. 

Full Flush Rear Wash Front Wash

Dryer

Stop

Half FlushOpen/Close
S&C

Night LightPulse
Massage

Water Temp Wind TempSeat Temp Water Pressure Nozzle PositionDeodorization

Remote Control Instructions

1. Installer le robinet d’angle fourni
Marquez la ligne centrale de la sortie d’évacuation sur 
le sol, puis installez le robinet d’angle d’arrivée d’eau 
à une position appropriée sur le mur, en fonction des 
dimensions des toilettes.
Après l’installation du robinet d’angle, ouvrez-le pour 
évacuer les impuretés ou les résidus présents dans la 
canalisation.

2. Marquer le drain avec un repère en croix —
Installation du gabarit en carton
Alignez le gabarit en carton avec la ligne 
centrale de la sortie d’évacuation ;
Tracez les contours du gabarit sur le sol.

3. Installer la bride de fixation 4. Positionner correctement les deux 
boulons de fixation de la bride

Arrêt
Appuyez brièvement sur le bouton Stop pour interrompre les fonctions en cours.
Appuyez longuement sur le bouton Stop pendant 5 secondes pour activer le mode ÉCO.
Appuyez de nouveau longuement sur le bouton Stop pendant 5 secondes pour désactiver le 
mode ÉCO.

Chasse complète
Appuyez brièvement pour activer la fonction de chasse complète.

Lavage arrière / Massage oscillant
Appuyez sur ce bouton pour activer la fonction de lavage arrière. Appuyez de nouveau sur ce 
bouton pour lancer le massage oscillant.
Vous pouvez appuyer sur le bouton Stop à tout moment pour arrêter immédiatement le 
fonctionnement.
Remarque : pendant le massage oscillant, la buse s’étend et se rétracte de manière répétée afin de produire un effet 
massant.

Lavage avant / Massage oscillant
Appuyez sur ce bouton pour activer la fonction de lavage avant. Appuyez de nouveau sur ce bouton 
pour lancer le massage oscillant.
Vous pouvez appuyer sur le bouton Stop à tout moment pour arrêter immédiatement le 
fonctionnement.
Remarque : pendant le massage oscillant, la buse s’étend et se rétracte de manière répétée pour produire un effet 
massant.

Ouverture/Fermeture Cuvette & Abattant
Lorsque le couvercle et la lunette sont fermés, appuyez sur ce bouton pour les ouvrir tous les deux.
Lorsque le couvercle est ouvert et la lunette fermée, appuyez sur ce bouton pour ouvrir la lunette.
Lorsque le couvercle et la lunette sont ouverts, appuyez sur ce bouton pour fermer la lunette.

Séchoir
Appuyez sur ce bouton pour activer le séchage à l’air chaud. La température de l’air peut être 
réglée.
Si vous appuyez sur le bouton Stop en cours de fonctionnement, le séchage à l’air s’arrête 
immédiatement.

Chasse à 4 Litres
Appuyez brièvement pour activer la fonction de demi-chasse.

Valve en angle

Ligne centrale

Drain

Bride

Boulons

Instructions de la télécommande



8. Put the screw through the fixing sleeve 
and then install it through the holes (on 
both sides of the toilet ceramic) to the 
mounting bracket on the ground, and lock 
tight with a tool, put the decorative cap on 
the fixing sleeve.

Installation

5. Assemble the mounting bracket with 
bolts and then install them to the pre-
installed flange plate on the ground 
and lock tight with nuts.

6. Insert the wax ring under the toilet.

7. Install waxing ring into drain outlet; 
Install ceramic toilet on corresponding 
position according to contour line.

9. Connect hose and angle valve
As shown in the figure below, connect and tighten the inlet hose, 
angle valve and filter.

2

1
Connect the water inlet hole
with angle valve through the hose.  

Connect the water inlet hole
with angle valve through the hose.  
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Button & Indicator light Instructions 

Non-functional Status: Press this button to activate the flushing function.
During Operation: While the machine is running functions, press this button to halt the 
ongoing procedure.
Note: Under non-seated situation, long press this button to enter standby mode, in which mode 
         the night light automatically off. Press any button to quite standby mode.  

Press this button to start the rear wash function. Press this button again to perform
oscillating massage. If you press the Stop key halfway, you can stop it immediately.  
Note: Under the oscillating massage procedure, the nozzle will extend and retract repeatedly 
          to achieve the massage effect.  

Press this button to start the front wash function. Press this button again to perform
oscillating massage. If you press the Stop key halfway, you can stop it immediately.  
Note: Under the oscillating massage procedure, the nozzle will extend and retract repeatedly 
          to achieve the massage effect.  
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État non fonctionnel
Appuyez sur ce bouton pour activer la fonction de chasse d’eau.
En fonctionnement
Pendant que l’appareil exécute une fonction, appuyez sur ce bouton pour interrompre la 
procédure en cours.
Remarque :Lorsque personne n’est assis, appuyez longuement sur ce bouton pour entrer en mode veille, où la 
lumière nocturne s’éteint automatiquement.
Appuyez sur n’importe quel bouton pour sortir du mode veille.

Appuyez sur ce bouton pour démarrer la fonction de lavage avant. Appuyez de nouveau sur 
ce bouton pour lancer le massage oscillant.
Si vous appuyez sur le bouton Stop en cours de fonctionnement, vous pouvez l’arrêter 
immédiatement.
Remarque : Pendant le massage oscillant, la buse s’étend et se rétracte de manière répétée pour produire un 
effet massant.

Appuyez sur ce bouton pour démarrer la fonction de lavage arrière. Appuyez de nouveau sur ce bouton 
pour lancer le massage oscillant.
Si vous appuyez sur le bouton Stop en cours de fonctionnement, vous pouvez l’arrêter immédiatement.
Remarque : Pendant le massage oscillant, la buse s’étend et se rétracte de manière répétée pour produire un effet massant.

5. Assembler le support de fixation
Assemblez le support de fixation avec les boulons, puis 
installez-le sur la plaque de bride préinstallée au sol.
Serrez fermement les écrous pour verrouiller le support 
en place.

6. Insérer le joint en cire sous la cuvette de la 
toilette.

7. Installer le joint en cire dans la sortie d’évacuation
Placez le joint en cire dans la sortie d’évacuation, puis 
installez la cuvette des toilettes en céramique à 
l’emplacement correspondant selon les lignes de 
contour tracées.

8. Installer les vis de fixation
Insérez la vis dans la douille de fixation, puis passez-la 
à travers les trous situés de chaque côté de la cuvette 
en céramique, jusqu’au support de fixation au sol.
Serrez fermement avec un outil, puis placez le 
capuchon décoratif sur la douille de fixation.

9. Connecter le tuyau et le robinet d’angle
Comme indiqué sur la figure ci-dessous, 
connectez et serrez le tuyau d’arrivée d’eau, le 
robinet d’angle et le filtre.

Connectez l’orifice d’arrivée d’eau 
au robinet d’angle à l’aide du 
tuyau.

Connectez l’orifice d’arrivée d’eau au 
robinet d’angle à l’aide du tuyau.

Beigne de cire

Écrou

Rondelle

Support 

Ligne de contour 

Support

Guide

Vis

Capuchon

Instructions des boutons et voyants lumineux



12. Safety self-inspection
After powering on, the machine will automatically open lid and seat, the cleaning nozzle
extend forward and retract. Then the lid and seat will be closed,  machine beeping the
sound, indicating the self inspection is completed.  

11. Power on
Plug the leakage protection plug into the power socket, press the reset switch, and the
plug indicator light will be on, indicating that it is powered on.

*It is applicable to the model with
 leakage protection plug. 
 The leakage protection plug 
 is subject to the actual object.

Reset switch
Test button

Inlet angle valve

10. Open the angle valve
Check the tightness of the threaded connection to make sure there is no water leakage. 
Turn the angle valve counterclockwise and adjust the opening to the maximum.
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Install remote control

1. Install the remote control rack
2. Install the expansion pipe into the wall hole,
attach the hanger to the wall, align the hole on the
hanger with the expansion pipe, and place the screw
to lock it.  

1. Stick the remote control rack  horizontally to
the pre-installation area on the wall, and mark
the position of two installation holes on the wall
with a marker. Use a drill bit with a diameter of
6mm to drill holes at the marked positions on
the wall, with a depth of 35mm.  

2. Install the remote control hanger (only for the hanger with fixed plate and foam rubber pad)
1. Clean and dry the pre-installed area of the
remote control rack on the wall. 

2. Tear off the double-sided adhesive sticker on the
back of the hanger and stick it horizontally to the wall.

3. Install the battery into the remote control, and place it on the rack.

4. Use and replacement of remote control  battery
· The remote control uses 3 AAA alkaline batteries.

Attention
1. The positive and negative electrodes of the battery must match
    those on the remote control.
2. New and old batteries cannot be mixed.
3. Please use alkaline battery. 

Three AAA alkaline batteries
(not included in the package) 

10. Ouvrir le robinet d’angle
Vérifiez l’étanchéité des raccords filetés pour vous assurer qu’il n’y a aucune fuite d’eau.
Tournez le robinet d’angle dans le sens antihoraire et ouvrez-le au maximum.

11. Mettre sous tension
Branchez la prise avec protection contre les fuites à la prise électrique.
Appuyez sur l’interrupteur de réinitialisation, et le témoin lumineux de la prise s’allumera, indiquant que 
l’appareil est sous tension.

12. Auto-inspection de sécurité
Après la mise sous tension, la machine ouvrira automatiquement le couvercle et la lunette, la buse de 
nettoyage s’étendra vers l’avant puis se rétractera.
Ensuite, le couvercle et la lunette se refermeront et la machine émettra un bip, indiquant que 
l’auto-inspection est terminée.

Installation de la télécommande et 
remplacement des batteries
Installation de la télécommande
1. Installer le support de la télécommande
Collez le support de la télécommande à l’horizontale sur la 
zone de pré-installation prévue au mur, puis marquez la 
position des deux trous de fixation à l’aide d’un marqueur.
Utilisez une mèche de 6 mm de diamètre pour percer les 
trous aux emplacements marqués, à une profondeur de 35 
mm.

2. Installer les chevilles d’expansion
Insérez les chevilles d’expansion dans les trous 
percés dans le mur.
Placez le support mural contre le mur en alignant 
les trous du support avec les chevilles, puis insérez 
les vis et serrez pour fixer solidement l’ensemble.

2. Installer le support de la télécommande (uniquement pour les supports avec plaque de fixation et coussinet en mousse)

1. Nettoyer et sécher la zone de pré-installation du support 
de la télécommande sur le mur.

2. Retirez le film protecteur de l’adhésif double 
face au dos du support, puis collez-le à 
l’horizontale sur le mur.

3. Insérez la pile dans la télécommande, puis placez celle-ci sur le support.

4. Utilisation et remplacement des piles de la télécommande
· La télécommande fonctionne avec 3 piles alcalines AAA.

Trois piles alcalines AAA
(non incluses dans le colis)

Attention
Les bornes positive (+) et négative (–) de la pile doivent correspondre à celles de la télécommande.
Ne mélangez pas piles neuves et piles usagées.
Veuillez utiliser des piles alcalines.

Rappel

Rappel

En ouvrant la valve pour 
la première fois est peut 
être difficile à ouvrir

Appuyer sur le bouton test 
avant d’utiliser, le ‘’reset ‘’ va 
s’ouvrir, cela indique la 
protection activer. Si  possible 
faire un test à chaque mois

RESET
BOUTON TEST


